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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 211/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos 
dos n.os 1 e 2 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo 
n.º 16/2018 (Fundo do Ensino Superior), o Chefe do Executivo 
manda:

1. São nomeados membros do Conselho Administrativo do 
Fundo do Ensino Superior, pelo período de dois anos:

1) Sílvia Ribeiro Osório Ho como membro efectivo, e Chan 
Ka Hou como suplente;

2) Chang Kun Hong como membro efectivo, e Teng Sio Hong 
como suplente;

3) Ho Lai Chun da Luz como membro efectivo, e Lam Wan 
Nei como suplente;

4) Lei Sam U, representante da Direcção dos Serviços de Finan-
ças, como membro efectivo, e Leong Soi Wa como suplente.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte 
ao da sua publicação.

29 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 212/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M (Bases Gerais da Estru-
tura Orgânica da Administração Pública de Macau), de 11 de 
Agosto, o Chefe do Executivo manda:

1. São delegados na chefe do meu Gabinete, O Lam, ou no 
seu substituto legal, todos os poderes necessários para repre-
sentar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato a celebrar com a «Mega — Tecnologia 
Informática, Limitada» para o fornecimento de core switches 
para o Gabinete do Chefe do Executivo.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

30 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 53/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a aplica-
ção na Região Administrativa Especial de Macau das Resoluções 
do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.os 1267 (1999), 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 211/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2018號行政法規《高等教育基金》第十條第一款

和第二款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為高等教育基金行政管理委員會成員，為

期兩年：

（一）正選成員何絲雅，候補成員陳家豪；

（二）正選成員曾冠雄，候補成員丁少雄；

（三）正選成員何麗鑽，候補成員林韻妮；

（四）正選成員財政局代表李心瑜，候補成員梁瑞華。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一八年八月二十九日

行政長官 崔世安

第 212/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第三條的規定，作出本批示。

一、授予行政長官辦公室主任柯嵐或其法定代任人一切所需

權力，代表澳門特別行政區作為立約人，與萬訊電腦科技有限公

司簽署向行政長官辦公室供應核心交換器的合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一八年八月三十日

行政長官 崔世安

第 53/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）
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號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號，第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

根據安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組

織及有關個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989

（2011）號和第2253（2015）號決議所設委員會（“委員會”）定

期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持

的名單（“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單”）；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過七月二十五日第40/2018號

行政長官公告公佈的二零一八年六月五日的版本，且含蓋委員會

至二零一八年六月十八日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零一八年六月

二十五日生成的名單的中文及英文原文。

二零一八年八月二十九日發佈。

行政長官 崔世安

1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas à situação no 
Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 
(2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 2170 (2014), 2178 
(2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), relativas às ameaças 
à paz e segurança internacionais causadas por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Segu-
rança estabelecido nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 
1989 (2011) e 2253 (2015) relativas ao ISIL (Daesh), Al-Qaida, 
e às pessoas, grupos, empresas e entidades associadas (Comité) 
tem vindo a proceder regularmente a actualizações da Lista 
estabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253 (Lista de Sanções contra o 
ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL (Da-
esh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões da 
mesma, nomeadamente a versão de 5 de Junho de 2018, publi-
cada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 40/2018, de 25 
de Julho, e integra as actualizações efectuadas pelo Comité até 
18 de Junho de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-
tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 25 de 
Junho de 2018, nas suas versões originais em línguas chinesa e 
inglesa.

Promulgado em 29 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

二零一八年八月三十日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年五月三十日批示：

黃翠蘭——根據第12/2015號法律第五條第一款及第六條第

一款的規定，以行政任用合同方式聘用其在政府總部輔助部門

擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110點，試用期六個月，自二零

一八年八月十三日起生效。

透過行政長官二零一八年六月六日批示：

張翠麗及周穎姿——根據第12/2015號法律第五條第一款及

第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用其在政府總部輔

助部門擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110點，試用期六個月，自

二零一八年八月十三日起生效。

透過行政長官二零一八年八月十三日批示：

梁國榮及何國良——根據第12/2015號法律第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，其在政府總部輔助部門擔任第三職

階輕型車輛司機的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任

用合同，自二零一八年八月五日起生效。     

透過簽署人二零一八年八月十五日批示：

應黃翠蘭的請求，其在政府總部輔助部門擔任第一職階勤

雜人員的行政任用合同自二零一八年八月十八日起終止。

–––––––

二零一八年八月二十七日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 30 de Agosto de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 
Maio de 2018:

Wong Choi Lan — admitida em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nos SASG, nos termos 
dos artigos 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
13 de Agosto de 2018.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de 
Junho de 2018:

Zhang Cuili e Chao Weng Chi — admitidas em regime de contra-
to administrativo de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, nos SASG, 
nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 13 de Agosto de 2018.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 
Agosto de 2018:

Leong Kuok Weng e Ho Kuok Leong, motoristas de ligeiros, 
3.º escalão, dos SASG — alterados os respectivos contratos 
administrativos de provimento de longa duração para con-
tratos administrativos de provimento sem termo, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 5 de Agosto de 2018.

Por despacho da signatária, de 15 de Agosto de 2018:

Wong Choi Lan — cessou, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento para o exercício das funções de auxiliar, 
1.º escalão, nos SASG, a partir de 18 de Agosto de 2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Agosto de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 14 de Agosto de 2018:

Ngai Wai Ian — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 
assessora, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos arti-
gos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 3 de Outubro 
de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 28 
de Agosto de 2018. — O Chefe do Gabinete, substituto, U U 
Sang.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 20 de Agosto de 2018:

Lao Wan Seong, superintendente n.º 110 960 — renovada a co-
missão de serviço, pelo período de um ano, como segunda-
-comandante do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 15 de Setem-
bro de 2018, por se manterem os fundamentos que prevale-
ceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 24 de Agosto 
de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 97/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年八月十四日作出的批

示：

倪韋昕——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款的規定，其在本辦公室擔任第一職階

顧問高級技術員的行政任用合同，自二零一八年十月三日起續期

一年。

–––––––

二零一八年八月二十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室代主任 余雨生

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，劉運嫦副警務總監（編

號110960）擔任治安警察局副局長的定期委任，自二零一八年九

月十五日起，續期一年。

–––––––

二零一八年八月二十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 97/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。
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轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“A&P儀器有限公

司”簽訂為澳門大學科技學院多個實驗室供應及安裝機電科研

設備及測試系統——採購項目清單（一）。

二零一八年八月二十二日

社會文化司司長 譚俊榮

第 98/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“思創策劃投資有

限公司”簽訂為澳門大學科技學院多個實驗室供應及安裝機電

科研設備及測試系統——採購項目清單（二）。

二零一八年八月二十二日

社會文化司司長 譚俊榮

第 99/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“英特曼投資（澳

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a em-
presa «A&P Instrumentos Lda.», relativo ao fornecimento e 
instalação de equipamentos de investigação e sistemas de teste 
electromecânicos para vários laboratórios da Faculdade de 
Ciências e Tecnologia da Universidade de Macau — Lista de 
Aquisição I.

22 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 98/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
panhia de Planeamento e Investimento Fácil Criação, Limita-
da», relativo ao fornecimento e instalação de equipamentos de 
investigação e sistemas de teste electromecânicos para vários 
laboratórios da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Univer-
sidade de Macau – Lista de Aquisição II.

22 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 99/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, 
Song Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Espe-
cial de Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a 
empresa «Intermetal Investimento (Macau) Lda.», relativo ao 
fornecimento e instalação de equipamentos de investigação e 
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門）有限公司”簽訂為澳門大學科技學院多個實驗室供應及安裝

機電科研設備及測試系統——採購項目清單（三）。

二零一八年八月二十二日

社會文化司司長 譚俊榮

第 100/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“百靈生物科技澳

門有限公司”簽訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝單細胞

分析系統——採購項目清單（一）的合同。

二零一八年八月二十七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 101/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“博科科學儀器有

限公司”簽訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝單細胞分析

系統——採購項目清單（二）的合同。

二零一八年八月二十七日

社會文化司司長 譚俊榮

sistemas de teste electromecânicos para vários laboratórios da 
Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universidade de Macau 
— Lista de Aquisição III.

 22 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 100/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a 
«Lingbio Biotecnologia Macau Companhia Limitada», relativo 
ao fornecimento e instalação de sistemas de análise de células 
únicas para a Faculdade de Ciências da Saúde da Universidade 
de Macau — Lista de Aquisição I.

27 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 101/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
panhia de Científica Instrumento Pok Fo, Limitada», relativo 
ao fornecimento e instalação de sistemas de análise de células 
únicas para a Faculdade de Ciências da Saúde da Universidade 
de Macau — Lista de Aquisição II.

27 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 102/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa 
«Vast Limitada», relativo ao fornecimento e instalação de siste-
mas de análise de células únicas para a Faculdade de Ciências 
da Saúde da Universidade de Macau — Lista de Aquisição III.

27 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 27 de Agosto de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 22 de Agosto de 2018:

Ung Ka Vai, subintendente alfandegária n.º 04 980 — renovada 
a comissão de serviço, pelo período de um ano, como chefe 
da Divisão Financeira destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, conjugados com os artigos 24.º, n.º 2, alínea 
3), e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2008, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das funções, a partir de 23 de Setembro de 
2018.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 30 de Agosto de 2018. — O Sub-
director-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 21 de Agosto 
de 2018:

Ao Meng Chi e Yung Weng Hong — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º 

第 102/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“昊天有限公司”簽

訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝單細胞分析系統——採

購項目清單（三）的合同。

二零一八年八月二十七日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一八年八月二十七日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十二日所作之批示：

根據第15/2009號法律第五條，第26/2009號行政法規第八

條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第21/2001號行政

法規第二十四條第二款（三）項及第三十二條第一款之規定，鑑

於海關財政處處長副關務總長吳嘉慧，編號04980，具備適當經

驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年九月二十三

日起，續期一年。

–––––––

二零一八年八月三十日於海關

副關長 吳國慶

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一八年八月二十一日作出的批示：

區銘恃及容穎康——根據經第38/2011號行政法規修改之

第13/1999號行政法規第六條第一款及第十九條第三款，以及
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第12/2015號法律第四條、第五條第一款的規定，以行政任用合

同制度方式聘用為本辦公室第一職階二等高級技術員，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一八年九月十日起生效。

–––––––

二零一八年八月二十九日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年八月二十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等

技術員李煒誠，獲確定委任為本局人員編制內技術員職程第一

職階首席技術員，薪俸點450點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階二等

攝影師及視聽器材操作員陳添傑，獲確定委任為本局人員編制

內攝影師及視聽器材操作員職程第一職階一等攝影師及視聽器

材操作員，薪俸點230點。

–––––––

二零一八年八月二十八日於新聞局

局長 陳致平

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

按本室主任於二零一八年八月一日作出的批示：

楊若濛，與本室簽訂的個人勞動合同續期一年，自二零一八

年九月十五日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第

三款的規定，以附註形式修改程自妍在本室擔任職務的不具期

限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，薪

俸點365點，自二零一八年七月二十六日起生效。

escalão, índice 430, neste Gabinete, nos termos dos artigos 6.º, 
n.º 1, e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, 
conjugados com os artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 10 de Setembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 29 de Agosto de 2018. — A 
Chefe do Gabinete, substituta, Wu Kit I. 

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do director do Gabinete, de 27 de Agosto 
de 2018:

Lei Wai Seng, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — nomeado, 
definitivamente, técnico principal, 1.º escalão, índice 450, da 
carreira de técnico do quadro do pessoal deste Gabinete, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

Chan Tim Kit, fotógrafo e operador de meios audiovisuais de 
2.ª classe, 2.º escalão — nomeado, definitivamente, fotógrafo 
e operador de meios audiovisuais de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230, da carreira de fotógrafo e operador de meios 
audiovisuais do quadro do pessoal deste Gabinete, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 28 de Agosto de 2018. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 1 de 
Agosto de 2018: 

Yang Ruomeng — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 15 de Setembro de 2018.

Cheng Chi In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
índice 365, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 26 de Julho de 2018.
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按政策研究室主任於二零一八年八月十四日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第

三款的規定，以附註形式修改黎嘉偉在本室擔任職務的不具期

限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階首席技術員，薪俸點

470點，自二零一八年八月六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項，配合第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註形式修改黃國雄在本室擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，轉為第九職階勤雜人員，薪俸點220點，自

二零一八年八月二日起生效。

–––––––

二零一八年八月三十一日於澳門特別行政區政府政策研究室

主任 米健

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一八年八月二十一日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之

規定，本局法律範疇第二職階一等高級技術員梁穎姸，獲確定委

任為本局人員編制高級技術員人員組別法律範疇第一職階首席

高級技術員，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月二十四日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局代局長於二零一八年八月十五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 14 de 
Agosto de 2018: 

Lai Ka Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com re-
ferência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, índice 
470, neste Gabinete,  nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 6 de Agosto de 2018.

Wong Kuok Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de auxiliar, 9.º escalão, índice 
220, neste Gabinete,  nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 
4), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de 
Agosto de 2018.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau, aos 31 de Agosto de 2018. 
— O Coordenador do Gabinete, Mi Jian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 21 de Agosto de 2018:

Leong Weng In, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, área 
jurídica — nomeada, definitivamente, técnica superior prin-
cipal, 1.º escalão, área jurídica, do grupo de pessoal técnico 
superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 24 de 
Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 15 
de Agosto de 2018:

Chio U Lok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nestes 



16940 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 36 期 —— 2018 年 9 月 5 日

趙汝樂在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

轉為第七職階勤雜人員，薪俸點180點，自二零一八年八月十四日

起生效。

–––––––

二零一八年八月三十日於身份證明局

局長 歐陽瑜

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局局長於二零一八年八月二十八日之批示：

陳沛儀、霍漢強、林美錡及潘楚鈿——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點

為450。

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 14 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 30 de Agosto de 
2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Agosto 
de 2018:

Chan Pui I, Fok Hon Keong, Micaela dos Santos Lameiras e 
Pun Cho Tin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento sem termo 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 
27 de Julho de 2018:

Luísa Maria da Silva Pedruco Novo — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo para adjunto-técnico especialista 
principal, 2.º escalão, índice 465, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Julho 
de 2018. 

Susana Elisa dos Santos — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo para assistente técnica administrativa especialista, 
3.º escalão, índice 330, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Julho de 2018.

Por despacho do signatário, de 28 de Agosto de 2018:

Leong Chon Kit, inspector principal, 2.º escalão — nomeado, 
definitivamente, inspector especialista, 1.º escalão, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 28 de 
Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho da Comissão Executiva do Conselho de 
Consumidores, de 31 de Agosto de 2018:

Lao Cheong Choi — alterado, por averbamento, o seu contrato 
administrativo de provimento sem termo, para efeitos de 
acesso, com referência à categoria de técnico especialista, 1.º 
escalão, índice 505, neste Conselho, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data de publicação deste despacho no Boletim 

Oficial da RAEM.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 31 de Agosto de 2018. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年七月二十七日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（一）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改Luísa Maria da 

Silva Pedruco Novo在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為擔任第二職階首席特級技術輔導員職務，薪俸

點為465點，由二零一八年七月二十七日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改山佩言在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第三職

階特級行政技術助理員職務，薪俸點為330點，由二零一八年七

月二十七日起生效。

摘錄自本人於二零一八年八月二十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第二職階首席督察梁俊傑，獲確

定委任為勞工事務局人員編制第一職階特級督察。

–––––––

二零一八年八月二十八日於勞工事務局

局長 黃志雄

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零一八年八月三十一日

作出的批示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項、以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改劉章才在本會擔

任職務的不具期限的行政任用合同，晉升至第一職階特級技術

員，薪俸點505點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公

佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月三十一日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年七月十二日之批示：

應郭黃美琪之申請，其在本局擔任第一職階首席技術輔導

員的不具期限的行政任用合同自二零一八年八月二十九日起予以

解除。

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的長期

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一八年七月二十四日起：

姓名 職級 職階

王瀚林 二等高級技術員 2

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一八年七月三十一日起：

姓名 職級 職階

鄭兆強 勤雜人員 3

歐陽銀款 " 3

招桂珍 " 3

歐陽煥愛 " 3

廖秀霞 " 3

余杰况 " 3

譚桂芳 " 3

何詠龍 " 3

劉俊 " 3

葉麗珍 " 3

梁美玉 " 3

梁潤彩 " 3

瑪利亞 " 3

黃寶正 " 3

梁新培 " 3

謝玉媚 " 3

梁玉珍 " 3

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 12 de Julho de 2018:

Kwok Wong Mei Kei — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo como adjunta-
-técnica principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 29 
de Agosto de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 21 de Agosto de 2018:

O contrato do trabalhador abaixo mencionado, destes Servi-
ços — alterado para CAP de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 24 de Julho de 2018:

Nome Categoria Escalão

Wong Hon Lam Técnico superior de 2.ª classe 2

Os CAP de longa duração dos trabalhadores abaixo menciona-
dos, destes Serviços — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir das datas seguintes:

A partir de 31 de Julho de 2018:

Nome Categoria Escalão

Cheang Sio Keong Auxiliar 3

Ao Ieong Ngan Fun » 3

Chio Kuai Chan » 3

Ao Ieong Wun Oi » 3

Lio Sao Ha » 3

U Kit Fong » 3

Tam Kuai Fong » 3

Ho Weng Long » 3

Lao Chon » 3

Ip Lai Chan » 3

Leong Mei Iok » 3

Leong Iung Choi » 3

Tche Costa Maria Gabriela » 3

Wong Pou Cheng » 3

Leong San Pui » 3

Che Iok Mei » 3

Leong Iok Chan » 3
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姓名 職級 職階

蔣番長 勤雜人員 3

周女順 " 3

高秀嬋 " 3

歐陽燕君  " 3

鄧珠瑞 " 2

自二零一八年八月十四日起：

姓名 職級 職階

鄺建忠 技術工人 2

朱國明 勤雜人員 2

邱偉明 " 2

鍾洪遠 " 2

梁細平 " 2

 戴美香 " 2

劉至好 " 2

毛麗霞 " 2

劉少英 " 2

方淑霞 " 2

–––––––

二零一八年八月二十九日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年八月十七日作出的第

130/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，治安警

察局一等警員編號292961劉文清，自二零一八年六月八日起，由

“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年八月十七日作出的第

131/2018號批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款之規定，批准治安警察局首席警員編號164940，陳家蓮，

Nome Categoria Escalão

Cheong Fan Cheong Auxiliar 3

Chao Noi Son » 3

Kou Sao Sim » 3

Ao Ieong In Kuan » 3

Tang Chu Soi » 2

A partir de 14 de Agosto de 2018:

Nome Categoria Escalão

Kuong Kin Chong Operário qualificado 2

Chu Kuok Meng Auxiliar 2

Iao Vai Meng » 2

Zhong Hongyuan » 2

Leong Sai Peng » 2

Tai Mei Heong » 2

Lau Chi Hou » 2

Mou Lai Ha » 2

Lau Siu Ieng » 2

Fong Sok Ha » 2

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 29 de Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 130/2018, 
de 17 de Agosto de 2018: 

Lao Man Cheng, guarda de primeira n.º 292 961, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido 
ao quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos 
artigos 58.º do Regulamento Administrativo n.º 22/2001 
«Organização e funcionamento do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública», na redacção dos Regulamentos Adminis-
trativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e Ordens Executivas 
n.os 8/2016 e 102/2017, e 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a 
partir de 8 de Junho de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 131/2018, 
de 17 de Agosto de 2018: 

Chan Ka Lin, guarda principal n.º 164 940, do CPSP — cessa a 
licença sem vencimento de longa duração no dia 31 de Agos-
to de 2018, e reingressa no Corpo de Polícia de Segurança 
Pública no dia 1 de Setembro de 2018, nos termos dos arti-
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於二零一八年八月三十一日結束長期無薪假，並於二零一八年

九月一日回任該局。同時根據經第7/2005號、第19/2007號、第

8/2008號行政法規及第8/2016號、第102/2017號行政命令修改

第22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運作》第五十八條

及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條a）項、第

九十七條及第一百條之規定，由“附於編制”狀況轉為“編制內”

狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十一日作出的第

133/2018號批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第一百三十七條之規定，批准治安警察局警員編號151031林

若瑟之長期無薪假，自二零一八年九月二十八日起，為期九年。

並根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及第

8/2016號、第102/2017號行政命令修改的第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條及現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條d）項及第一百條之規定，處於“附

於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十一日作出的第

134/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局一等警員編號265930蘇麗紅，由二零一八年七月二十七

日起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年八月二十三日所作之第

136/2018號批示：

李鏡賢，副警務總長編號107901——根據經第7/2005號、第

19/2007號、第8/2008號行政法規及第8/2016號、第102/2017號

行政命令修改的第22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運

作》第五條及第五十八條、第2/2008號法律《重組保安部隊及保

安部門職程》第九條、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第三款（二）項及第五條，以及第26/2009號行

政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第三條第二款及第七

條的規定，自二零一八年八月二十七日起以定期委任方式獲委任

為治安警察局公共關係處處長，為期一年。

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第二款之規定，現以附件形式公佈委任的依據及被委任

者的學歷和專業簡歷。

gos 142.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, passando da situação de 
«adido ao quadro» para a situação de «no quadro», 58.º do 
Regulamento Administrativo n.º 22/2001 «Organização e 
funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública», 
na redacção dos Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 
19/2007 e 8/2008 e Ordem Executiva n.os 8/2016 e 102/2017, 
e 96.º, alínea a), 97.º e 100.º do EMFSM, vigente.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 133/2018, 
de 21 de Agosto de 2018: 

Lam José, guarda n.º 151 031, do CPSP — concedida a licença 
sem vencimento de longa duração, pelo período de nove anos, 
a contar de 28 de Setembro de 2018, nos termos dos artigos 
137.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e passa à situação de «adido ao quadro», 
58.º do Regulamento Administrativo n.º 22/2001 (Organi-
zação e funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública), na redacção dos Regula mentos Administrativos 
n.º 7/2005, n.º 19/2007, n.º 8/2008, e Ordens Executivas 
n.os 8/2016 e 102/2017, e 98.º, alínea d), e 100.º do EMFSM, 
vigente.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 134/2018, 
de 21 de Agosto de 2018: 

So Lai Hung, guarda de primeira n.º 265 930, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido 
ao quadro», nos termos dos artigos 58.º do Regulamento 
Administrativo n.º 22/2001, «Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008, 
e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e 98.º, alínea e), 
e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 27 de Julho de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 136/2018, 
de 23 de Agosto de 2018:

Lei Keang In, subintendente n.º 107 901 — nomeado, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, chefe da Divi-
são de Relações Públicas do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, nos termos dos artigos 5.º e 58.º do Regulamento 
Administrativo n.º 22/2001 (Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública), na redacção 
dos Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 
8/2008, e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, 9.º da Lei 
n.º 2/2008 (Reestruturação de carreiras nas Forças e Serviços 
de Segurança), 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção 
e Chefia), conjugados com os artigos 3.º, n.º 2, e 7.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementa-
res do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 27 
de Agosto de 2018.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 
publicada, em anexo a nota relativa aos respectivos fundamen-
tos e ao currículo académico e profissional do nomeado.
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附件

委任副警務總長（編號107901）李鏡賢擔任治安警察局行

動廳公共關係處處長一職的理由如下：

——職位出缺；

——治安警察局副警務總長（編號107901）李鏡賢的個人

履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任治安警察局行動廳公共關

係處處長一職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士。

專業簡歷：

——於1990年1月，於一區警署工作；

——於1990年10月至1994年期間，修讀警官培訓課程；

——於1995年至1996年期間，擔任出入境事務局調查警司

處處長；

——於1997年，擔任出入境事務局居民事務警司處處長；

——於1998年至1999年期間，擔任出入境事務局外地勞工

事務警司處處長；

——於1999年5月至2000年期間，擔任出入境事務廳居民事

務警司處處長；

——於2000年3月至2001年期間，擔任出入境事務廳路氹城

邊境站警司處處長；

——於2001年8月至2003年期間，擔任出入境事務廳關閘邊

境站警司處處長；

——於2003年10月至2005年期間，擔任出入境事務廳邊境

檢查處署任處長；

——於2005年5月至2008年期間，擔任行動廳公共關係處處

長；

——於2008年5月至2010年期間，於行動廳公共關係處工

作，並擔任職務主管；

——於2010年1月至2014年期間，於澳門保安部隊高等學校

擔任資源管理處處長；

——於2014年1月，於指揮部輔助暨服務處工作，並擔任職

務主管；

——於2014年3月至2015年期間，擔任指揮部輔助暨服務處

處長；

ANEXO

Fundamentos da nomeação do subintendente n.º 107 901, Lei 
Keang In para o cargo de chefe da Divisão de Relações Públi-
cas do Departamento de Operações do CPSP:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o exer-
cício do cargo por parte do subintendente do CPSP n.º 107 901, 
Lei Keang In o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestando serviço na Esquadra Policial n.º 1 (Janeiro de 
1990);

— Frequentou o Curso de Formação de Oficiais (Outubro de 
1990-1994);

— Chefe do Comissariado de Investigação do Serviço de 
Migração (1995-1996);

— Chefe do Comissariado de Residentes do Serviço de 
Migração (1997);

— Chefe do Comissariado de Trabalhadores Não-Residentes 
do Serviço de Migração (1998-1999);

— Chefe do Comissariado de Residentes do Serviço de Migra-
ção (Maio de 1999-2000);

— Chefe do Comissariado de Posto Fronteiriço do Cotai do 
Serviço de Migração (Março de 2000-2001);

— Chefe do Comissariado do Posto Fronteiriço das Portas 
do Cerco do Serviço de Migração (Agosto de 2001-2003);

— Chefe interino da Divisão de Controlo Fronteiriço do 
Serviço de Migração (Outubro de 2003-2005);

— Chefe da Divisão de Relações Públicas do Departamento 
de Operações (Maio de 2005-2008);

— Prestando serviço na Divisão de Relações Públicas do 
Departamento de Operações, desempenhando a função de 
chefia funcional (Maio de 2008-2010);

— Chefe da Divisão de Gestão de Recursos da Escola Supe-
rior das Forças de Segurança de Macau (Janeiro de 2010-2014);

— Prestando serviço na Divisão de Apoio e Serviços, desem-
penhando a função de chefia funcional (Janeiro de 2014);

— Chefe da Divisão de Apoio e Serviços (Março de 2014-2015);
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——於2015年8月至2016年期間，於交通廳工作；

——於2016年2月至2018年期間，於交通廳工作，並擔任職

務主管；

——於2018年1月6日至今，於行動廳工作，並擔任職務主

管。

摘錄自治安警察局局長於二零一八年八月二十三日之批示：

應警員編號399081尹智榮之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

一八年九月二十日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零一八年八月二十九日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

聲 明

茲聲明應資訊及電訊協調廳廳長杜志明之請求，其主管之

定期委任因期限屆滿而終止，自二零一八年八月三十日起返回第

三職階首席顧問高級技術員之原職位。

–––––––

二零一八年八月三十日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年八月十七日作出之批示：

根據第2/2008號法律第八條第三款，經第2/2008號法律、

第13/2010號法律及第12/2015號法律修改的第7/2006號法律第

十三條第一款，第13/2006號行政法規第二十二條第一款及第三

款，第14/2016號行政法規第三十七條第三款，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十條第一款（a）項及第二十二條第

八款（a）項之規定，在二零一八年七月二十五日第三十期第二組

《澳門特別行政區公報》公佈的最後評核名單中分別排名第一

— Prestando serviço no Departamento de Trânsito (Agosto 
de 2015-2016);

— Prestando serviço no Departamento de Trânsito, desem-
penhando a função de chefia funcional (Fevereiro de 2016-
-2018);

— Prestando serviço no Departamento de Operações, de-
sempenhando a função de chefia funcional (6 de Janeiro de 
2018 até agora).

Por despacho do comandante do CPSP, de 23 de Agosto 
de 2018: 

Wan Chi Weng, guarda n.º 399 081 — exonerado, a seu pedido, 
do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, 
nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir 
de 20 de Setembro de 2018.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 29 de Agosto de 
2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintenden-
te-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Declaração

Declara-se que, Tou Chi Meng, chefe do Departamento de 
Coordenação de Informática e Telecomunicações desta Polí-
cia, cessa, a seu pedido, as funções de chefia no termo do prazo 
da sua comissão de serviço, regressando ao seu lugar de origem 
como técnico superior assessor principal, 3.º escalão, a partir 
de 30 de Agosto de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 30 de Agosto de 2018. — O Director, 
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 17 de Agosto de 2018:

Wong Ngai Ieong, Chu Hio Cheng, Lam Kim Peng, O Hio 
Fai, Sio Ieok Hou, Iong Ka Kin, Chan Wai Hong, Chan Sio 
Chan, Fan Chi Kun, Che Hon Vai, Chan Seng Kuong, Chan 
Sao Heong, Chong Sok Ieng, Chan Pou Chan, Ho Ka Meng, 
Lo Kam Chong, Vong Chan Fung Jaime, Sou Chan Man, 
Cheong Chong Fong, Cheong Sai Ieng, Wong Kin Kuan, Ng 
Lou Kai, Wong Chon Kit, Pun Chi Wai, Fok Kin Ip e Ip 
Hoi Meng, candidatos classificados do 1.º ao 26.º lugares, 
respectivamente, no concurso a que se refere a lista inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2018, II Série, de 25 de 
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至第二十六的投考人黃藝揚、朱曉政、林劍平、柯曉暉、蕭若豪、

容嘉健、陳偉雄、陳少珍、樊志權、謝漢威、陳成廣、陳秀香、鍾

淑瑛、陳寶珍、何嘉明、羅錦聰、黃振鋒、蘇振文、張松芳、張世

英、黃健坤、吳露佳、黃俊杰、潘志偉、霍建業及葉凱明，獲確定

委任為懲教管理局編制內獄警隊伍職程第一職階首席警員。

–––––––

二零一八年八月二十九日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年五月十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條、

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，黃荔青在本局擔任行政任用合同第一職階顧問

醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問醫生，

自二零一八年七月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條、

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，蘇立中在本局擔任行政任用合同第一職階顧問

醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問醫生，

自二零一八年六月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第7/2010號法律第八條、以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，馮嘉華及楊偉豪在本局擔任行政任用合同第二

職階二等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階二等診療技術員，自二零一八年六月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳穗芬在本局擔

任行政任用合同第二職階顧問高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，自二零一八年六月

二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，Vong 

L emos, Roger io在本局擔任行政任用合同第六職階重型車輛

司機，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階重型車輛司

機，自二零一八年六月五日起生效。

Julho — nomeados, definitivamente, guardas principais, 
1.º escalão, da carreira do corpo de guardas prisionais do 
quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 8.º, n.º 3, da 
Lei n.º 2/2008, 13.º, n.º 1, da Lei n.º 7/2006, alterada pelas 
Leis n.os 2/2008, 13/2010 e 12/2015, 22.º, n. os 1 e 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 13/2006, 37.º, n.º 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 29 de Agosto de 
2018. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-
tora.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 10 
de Maio de 2018:

Wong Lai Cheng, médico consultor, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de médico consultor, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 17.º da Lei n.º 10/2010, con-
jugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de Julho de 2018.

So Lap Chung, médico consultor, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico consultor, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 17.º da Lei 
n.º 10/2010, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 20 de 
Junho de 2018.

Fong Ka Wa e Ieong Wai Hou, técnicos de diagnóstico e tera-
pêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 8.º da Lei n.º 7/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 9 de Junho de 2018.

Chan Soi Fan, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 3.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de Junho de 2018.

Vong Lemos, Rogerio, motorista de pesados, 6.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de motorista de pesados, 7.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 5 de Junho de 2018.



16968 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 36 期 —— 2018 年 9 月 5 日

Chan Kin Chong, operário qualificado, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 7.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 19 de Junho de 2018.

Chan Iok Keng, Kong Choi Ian, Chao Io Meng, Wong Lai Peng 
e Chan Tak Leng, enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 
30 de Junho de 2018.

Chan Sin Man, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 5 de Julho de 
2018.

Ng Wai Keong, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 8.º da Lei n.º 7/2010, e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 6 de Junho de 2018.

Lam Hao San, médico assistente, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico assistente, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 17.º da Lei 
n.º 10/2010, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 
20 de Junho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Junho 
de 2018:

Lam Ka Kei, Lam Meng Nga e So Nga Teng, enfermeiros, grau 
1, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de en-
fermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 18/2009, a partir de 14 de Julho de 2018.

Lam Iok Seng, Ho Mei Wai, Ho Fong Ieng, De Assis do Serro 
Viegas, Fatima, Cheong Un Meng, Un Mou Ieng, Wong Pan 
Kuan e Lo Un Fan, enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 
28 de Julho de 2018.

Cheong Kin Seng, Leong Sok Fan, Chan Heng Io e Iong Chio 
Kei, enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，陳鍵

忠在本局擔任行政任用合同第六職階技術工人，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第七職階技術工人，自二零一八年六月十九

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳玉琼、江采殷、周堯銘、黃麗萍及陳德玲在本

局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零一八年六月三十日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳倩雯在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年七月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第7/2010號法律第八條、以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，吳偉強在本局擔任行政任用合同第一職階二等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等

診療技術員，自二零一八年六月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條、

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，林巧珊在本局擔任行政任用合同第一職階主治

醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階主治醫生，

自二零一八年六月二十日起生效。

摘錄自局長於二零一八年六月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，林嘉琪、林明雅及蘇雅婷在本局擔任行政任用合

同第二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階一級護士，自二零一八年七月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二

條第一款的規定，林育成、賀美慧、何鳳螢、De Assis do Serro 

Viegas, Fatima、張遠明、阮慕楹、黃斌君及羅婉芬在本局擔任

行政任用合同第二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第三職階一級護士，自二零一八年七月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，張健盛、梁淑芬、陳興耀及容超其在本局擔任行
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alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 21 de Julho de 
2018.

Cheong Keng Iok, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 7 de Julho de 
2018.

Van Chi Man, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 1 de Julho de 
2018.

Ao Ieong Mio Peng, Huang Limin, Lei Im Mei, Lei Nang 
Meng, Leong Hao Ian, Lou Mei Keng, Li Wai Fan, Ting 
Ka Man e Wong Wai Long, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 
1, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a par-
tir de 18 de Julho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Junho de 
2018:

Vong Cho I, técnico superior principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior principal, 2.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 29 de Junho 
de 2018:

Cheong Keng Ut, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 19 de Julho de 
2018.

Leong Choi Ian, Leong Iok I, Chan Lai In, Ao Chi Tim, Chang 
Kin Chong, Cheang Chi Io, Cheang Mei Ian, Cheng Nga U, 
Chong Lam Mio, Deng Shaoyu, Ho Ka Man, Iam Kit San, 
Lei Choi U, Lei Ian I, Lei Ka Chon, Lei Man Kio, Lei Sut 
Fan, Leung Man San, Lok Ka Man, Sou Kam Choi, Sun 
Man Hang, Tam Man Wa, Tsang Hio Cheng, Wong Wai I e 
Wong Ka Wai, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contra-
tos com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de 
Julho de 2018.

政任用合同第二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第三職階一級護士，自二零一八年七月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，張琼玉在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年七月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，尹智敏在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年七月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，歐陽妙冰、黃麗敏、李艷媚、李能明、梁考欣、盧

美琼、李惠芬、丁嘉雯及黃偉龍在本局擔任行政任用合同第一職

階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級

護士，自二零一八年七月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一八年六月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃楚儀在本局擔

任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零一八年七月一

日起生效。

摘錄自局長於二零一八年六月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，張瓊月在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零一八年七月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，梁翠欣、梁鈺兒、陳麗燕、歐智甜、陳健聰、鄭芷

堯、鄭美欣、程雅瑜、鍾林苗、鄧少瑜、何嘉文、任潔珊、李彩瑜、

李欣儀、李家俊、李敏橋、李雪芬、梁敏珊、陸家文、蘇金才、孫

敏恆、譚敏華、曾曉晴、黃惠儀及黃家慧在本局擔任行政任用合

同第一職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二

職階一級護士，自二零一八年七月十八日起生效。
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Ip Man Teng, Tam Sai Ieng, Lei Sao Man e Fok Un Mei, enfer-
meiros, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 3 de Julho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Julho de 
2018:

Chan Weng Ian, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 23 de 
Maio de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro. 

Cheng Chi Kin, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 
retroactivos a partir de 31 de Março de 2018, ao abrigo do ar-
tigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Julho de 
2018:

Wong Weng U, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 31 de Julho de 
2018.

Ao Ieong I Man e Chong Iok Sim, enfermeiros, grau 1, 2.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 28 
de Julho de 2018.

Cheong Iok Fong, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 21 de Julho de 
2018.

Tam Sin Lam, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 14 de Julho de 
2018.

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一級護士葉敏婷、譚世英、李秀雯及霍婉薇的行政任用合同獲續

期一年，自二零一八年七月三日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳詠茵在本局擔

任行政任用合同第一職階二等技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階二等技術員，並按十月十一日第57/99/M號

法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯

自二零一八年五月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，程子健在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年三月三十一日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，黃穎瑜在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年七月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，歐陽綺雯及鍾玉嬋在本局擔任行政任用合同第

二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

一級護士，自二零一八年七月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，張毓芳在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年七月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，譚蒨琳在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年七月十四日起生效。
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Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Julho de 
2018:

Lei Wai Kei, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 3.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 27 de 
Junho de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro. 

Wu Hao Man, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de Julho de 
2018.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 21 de Agosto de 2018:

U Ut Meng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-1402.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Lou Wai Keong — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico, licença n.º M-2201.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Ung Kuan Chun — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de odontologista, licença 
n.º O-0160.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 22 de Agosto de 2018:

Pao Sao Lan e Chan Wai Wai — canceladas, por não terem 
cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 
31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 
de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 
de médico, licenças n.os M-0576 e M-1968.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Kuong Kai Chon e Patrícia Alexandra Pires da Silva — conce-
didas autorizações para o exercício privado da profissão de 
médico dentista, licenças n.os D-0256 e D-0257.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Lam Weng Kuan — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de médico de medicina tradicional chi-
nesa, licença n.º W-0672.

(Custo desta publicação $ 318,00)

摘錄自局長於二零一八年七月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，李蕙姬在本局擔

任行政任用合同第二職階顧問高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年六月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，胡巧文在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零一八年七月十八日起生效。

按照二零一八年八月二十一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消余月明第E-1402號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

盧偉強——恢復第M-2201號醫生執業牌照之許可。  

（是項刊登費用為 $306.00）

吳鈞全——應其要求，中止第O-0160號牙科醫師執業牌照

之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零一八年八月二十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消鮑秀蘭第M-0576號及陳蔚蔚第M-1968號醫生執

業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂

的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

鄺啓俊、Patrícia Alexandra Pires da Silva——獲准許從事

牙科醫生職業，牌照編號分別是：D-0256、D-0257。

（是項刊登費用為 $329.00）

林泳君——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0672。

（是項刊登費用為 $318.00）
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Chang Wai — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0584.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0234 do estabelecimento 
com a denominação em língua chinesa de 新希望醫療中
心 e em língua inglesa de New Hope Medical Center, seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa do Cen-
tro Médico Nova Esperança, situado na Avenida da Praia 
Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços Jurídicos da China, 3.º 
andar B, Macau, a titularidade seja transferida para Macau 
Novo Centro de Desejo Companhia Lda., com sede na Ave-
nida da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços Jurídicos 
da China, 3.º andar B, Macau.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Bo Chi, com designação em língua chinesa e inglesa de 博智
醫療中心 e Bo Chi Medical Centre,  situado na Rua Central, 
n.º 6-B, Chi Fu, r/c-A, Macau, alvará n.º AL-0431, cuja ti-
tularidade pertence a Kaohealth Companhia de Tecnologia 
Limitada, com sede na Rua Central, n.º 6-B, Chi Fu, r/c-C, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 23 de Agosto de 2018:

Tang Choi Kuan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-0784.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cheang Heng Iu — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico, licença 
n.º M-0555.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Lao Mong — concedida autorização para o reinício da profis-
são de médico, licença n.º M-2248.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Chan Iok Leng — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licença 
n.º W-0528.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lau Sio Kit — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-
torização para o exercício da profissão de técnico de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e 
saúde pública), licença n.º T-0405.

(Custo desta publicação $ 408,00)

曾蔚——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0584。

（是項刊登費用為 $318.00）

許可准照第A L-0234號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

409號中國法律大廈3樓B座之新希望醫療中心，英文名稱為New 

Hope Medical Center，增加葡文名稱為Centro Médico Nova 

Esperança，所有權轉移至澳門新願望有限公司，法人住所位於

澳門南灣大馬路409號中國法律大廈3樓B座。

（是項刊登費用為 $488.00）

博智醫療中心，葡文名稱為Centro Médico Bo Chi，英文名稱

為Bo Chi Medical Centre——獲准許營業，准照編號：AL-0431，

其營業地點位於澳門龍嵩正街6-B號置富大廈地下A座，持牌人

為高衛科技有限公司，法人住所位於澳門龍嵩正街6-B號置富大

廈地下C座。

（是項刊登費用為 $431.00）

按照二零一八年八月二十三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消鄧彩群第E-0784號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消鄭慶移第M-0555號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

劉夢——恢復第M-2248號醫生執業牌照之許可。  

（是項刊登費用為 $306.00）

陳玉玲——恢復第W-0528號中醫生執業牌照之許可。  

（是項刊登費用為 $318.00）

取消劉兆傑第T-0405號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $408.00）



N.º 36 — 5-9-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16973

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 24 de Agosto de 2018:

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do 
alvará de Centro Médico e de Reabilitação Integrado Pak 
Leng I, alvará n.º AL-0162.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 27 de Agosto 
de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 238, de farmácia chinesa 
«Vida Admirada (Wang Hoi)», com o local de funciona-
mento na Rua do Comandante João Belo, Bairro Fai Chi 
Kei, n.os 178-182, Edifício Residencial Wang Hoi, Bloco V, 
r/c «D», Macau, à Farmácia Chinesa Vida Admirada, Limi-
tada, com sede na Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, 
n.os 216-232, Centro Comercial U I Kok, 1.º andar «AG1», 
Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Agosto de 2018:

Wong Pui Ka — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2930.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Lau Kin Chi — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico, licença n.º M-2405.

(Custo desta publicação $ 306,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 29 de Agosto de 2018. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do presidente, substituto, deste Instituto, de 
21 de Agosto de 2018:

Leong Mei Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 
e 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Agosto de 2018:

Isabel Zeferino de Souza, técnica superior principal, 1.º esca-
lão, deste Instituto — celebrado o contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Julho de 
2018.

–––––––

Instituto Cultural, aos 30 de Agosto de 2018. — A Presiden-
te do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

按照二零一八年八月二十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

百齡綜合醫療康復中心I——應其要求，取消第A L-0162號

准照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照副局長於二零一八年八月二十七日之批示：

核准向尚生堂中藥房有限公司發給“尚生堂中藥房（宏開

店）”准照，編號為第238號以及其營業地點為澳門俾若翰街（筷

子基北街）178-182號宏開第五座地下D座，法人地址位於澳門台

山巴波沙大馬路216號至232號如意閣商場1樓AG1舖。

（是項刊登費用為 $431.00）

按照二零一八年八月二十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

王珮珈——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-2930。

（是項刊登費用為 $306.00）

劉建志——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2405。

（是項刊登費用為 $306.00）

–––––––

二零一八年八月二十九日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一八年八月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改梁美欣在本局擔任職務的不具期限

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點

為370，自二零一八年八月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月二十二日作出的批

示：

蘇詠兒，本局第一職階首席高級技術員——根據第12/2015

號法律第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，與其訂立不

具期限的行政任用合同，自二零一八年七月三十一日起生效。

–––––––

二零一八年八月三十日於文化局

代局長 梁惠敏
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0703/2018, em 15 de Agosto de 2018, 
à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 Admi
nistração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em português 
e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para o restau
rante de luxo e denominado “晶瑩廳” em chinês, «Café Bran
co» em português e «Café Blanc» em inglês, sito no Lote 1 do 
aterro da Concórdia, junto à Estrada de Seac Pai Van, r/c (GF) 
do «Hotel O 13», Coloane.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença n.º 0702/2018, em 15 de Agosto de 
2018, à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 
Administração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em por
tuguês e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para o 
restaurante de 1.ª classe e denominado “國宴殿” em chinês, «A 
Galeria Real» em português e «La Gallerie» em outra língua, 
sito no Lote 1 do aterro da Concórdia, junto à Estrada de Seac 
Pai Van, piso 2 (L2) do «Hotel O 13», Coloane.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença n.º 0701/2018, em 15 de Agosto de 
2018, à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 
Administração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em 
português e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para 
o restaurante de luxo e denominado “德川神戶牛” em chinês, 
«Tokugawa» em português e «Tokugawa» em outra língua, sito 
no Lote 1 do aterro da Concórdia, junto à Estrada de Seac Pai 
Van, piso 1 (L1) do «Hotel O 13», Coloane.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença n.º 0704/2018, em 15 de Agosto de 
2018, à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 
Administração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em 
português e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para 
o restaurante de luxo e denominado “拉普仙” em chinês, «A 
Ambrósia» em português e «L’Ambroisie» em outra língua, sito 
no Lote 1 do aterro da Concórdia, junto à Estrada de Seac Pai 
Van, piso 3 (L3) do «Hotel O 13», Coloane.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença n.º 0700/2018, em 15 de Agosto de 
2018, à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 
Administração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em 
português e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para 
o restaurante de luxo e denominado “膳華舍里” em chinês, 
«Chinoiserie» em português e «Chinoiserie» em inglês, sito 
no Lote 1 do aterro da Concórdia, junto à Estrada de Seac Pai 
Van, piso 3 (L3) do «Hotel O 13», Coloane.

(Custo desta publicação $ 488,00)

旅 遊 局

准 照 摘 錄

豪華餐廳，其中文名稱為“晶瑩廳”，葡文名稱為“C a fé 

Branco”和英文名稱為“Café Blanc”，在二零一八年八月十五日

獲發第0703/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人有限公

司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Sociedade Uni

pessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management Ltd.”。

場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路，“十三第”酒

店地面層（GF）。

（是項刊登費用為 $488.00）

一級餐廳，其中文名稱為“國宴殿”，葡文名稱為“A Galeria 

Real”和其他語文名稱為“La Gallerie”，在二零一八年八月十五

日獲發第0702/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人有限公

司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Sociedade Uni

pessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management Ltd.”。

場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路，“十三第”酒

店二樓（L2）。

（是項刊登費用為 $488.00）

豪華餐廳，其中文名稱為“德川神戶牛”，葡文名稱為

“Tokugawa”和其他語文名稱為“Tokugawa”，在二零一八年八

月十五日獲發第0701/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人

有限公司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Socieda

de Unipessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management 

Ltd.”。場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路，“十三

第”酒店一樓（L1）。

（是項刊登費用為 $488.00）

豪華餐廳，其中文名稱為“拉普仙”，葡文名稱為“A Ambró

sia”和其他語文名稱為“L’Ambroisie”，在二零一八年八月十五

日獲發第0704/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人有限公

司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Sociedade Uni

pessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management Ltd.”。

場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路，“十三第”酒

店三樓（L3）。

（是項刊登費用為 $488.00）

豪華餐廳，其中文名稱為“膳華舍里”，葡文名稱為“Chinoi

serie”和英文名稱為“Chinoiserie”，在二零一八年八月十五日

獲發第0700/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人有限公

司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Sociedade Uni

pessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management Ltd.”。

場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路，“十三第”酒

店三樓（L3）。

（是項刊登費用為 $488.00）
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五星豪華級酒店，其中文名稱為“十三第”，葡文名稱為

“Hotel O 13”和英文名稱為“The 13 Hotel”，在二零一八年八

月十五日獲發第0705/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人

有限公司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Socieda

de Unipessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management 

Ltd.”。場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路。

（是項刊登費用為 $465.00）

豪華酒吧，其中文名稱為“皇韻吧”，葡文名稱為“O Bar do 

Presidente”和英文名稱為“Chairman’s Bar”，在二零一八年八

月十五日獲發第0698/2018號牌照，持牌人為“十三酒店管理一人

有限公司”，葡文名稱為“13 Administração Hoteleira, Socieda

de Unipessoal Lda.”和英文名稱為“The 13 Hotel Management 

Ltd.”。場所位於路環聯生填海區地段1，鄰近石排灣馬路，“十三

第”酒店三樓（L3）。

（是項刊登費用為 $488.00）

一級餐廳，其中文名稱為“麥當勞”，葡文名稱為

“McDonald’s”和英文名稱為“McDonald’s”，在二零一八年

八月十七日獲發第0717/2018號牌照，持牌人為“金濠漢堡（澳

門）食品有限公司”，葡文名稱為“C ompa n h ia de C om id a 

Golden Burger (Macau) Limitada”和英文名稱為“Golden 

Burger (Macau) Food Company Limited”。場所位於路氹城

填海區G300、G310及G400地段，新濠影匯，二樓（2/F），舖位

P01F017（電影製作業）。

（是項刊登費用為 $522.00）

一級餐廳，其中文名稱為“香辣居”，葡文名稱為“Ja rd i m 

das Pimentas”和英文名稱為“Spicy Garden”，在二零一八年八

月十日獲發第0716/2018號牌照，持牌人為“新銀河娛樂有限公

司”，葡文名稱為“Nova Galaxy Entretenimento Companhia 

L i m it ad a”和英文名稱為“New G a l a x y E nt er t a i n ment 

Company Limited”。場所位於路氹填海區，蓮花海濱大馬路東

面及望德聖母灣大馬路南面，銀河酒店地面層（G/F）（娛樂場

內）。

（是項刊登費用為 $522.00）

一級餐廳，其中文名稱為“日式麵棧”，葡文名稱為“Massas 

Artesanais Japonesas”和英文名稱為“Miàn”，在二零一八年

八月二日獲發第0715/2018號牌照，持牌人為“新濠影匯酒店有

限公司”，葡文名稱為“Studio City Hotéis, Limitada”和英文

名稱為“Studio City Hotels Limited”。場所位於路氹城填海

區G300、G310及G400地段，新濠影滙酒店，一樓（1/F），舖位

PUGF017（娛樂場內）。

（是項刊登費用為 $488.00）

Foi emitida a licença n.º 0705/2018, em 15 de Agosto de 2018, 

à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 Ad

ministração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em por

tuguês e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para o 

hotel classificado de 5 estrelas qualificado de luxo e denomina

do “十三第” em chinês, «Hotel O 13» em português e «The 13 

Hotel» em inglês, sito no Lote 1 do aterro da Concórdia, junto 

à Estrada de Seac Pai Van, Coloane.

(Custo desta publicação $ 465,00)

Foi emitida a licença n.º 0698/2018, em 15 de Agosto de 2018, 

à sociedade “十三酒店管理一人有限公司” em chinês, «13 Admi

nistração Hoteleira, Sociedade Unipessoal Lda.» em português 

e «The 13 Hotel Management Ltd.» em inglês, para o bar de 

luxo e denominado “皇韻吧” em chinês, «O Bar do Presidente» 

em português e «Chairman’s Bar» em inglês, sito no Lote 1 do 

aterro da Concórdia, junto à Estrada de Seac Pai Van, piso 3 

(L3) do «Hotel O 13», Coloane.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença n.º 0717/2018, em 17 de Agosto de 2018, 

à sociedade “金濠漢堡（澳門）食品有限公司” em chinês, «Com

panhia de Comida Golden Burger (Macau) Limitada» em por

tuguês e «Golden Burger (Macau) Food Company Limited» 

em inglês, para o restaurante de 1.ª classe e denominado “麥當

勞” em chinês, «McDonald’s» em português e «McDonald’s» 

em inglês, sito em Cotai, Zona G300, G310 e G400, piso 2 (2/F) 

do «Studio City», loja P01F017 (zona de indústria cinemato

gráfica).

(Custo desta publicação $ 522,00)

Foi emitida a licença n.º 0716/2018, em 10 de Agosto de 2018, 

à sociedade “新銀河娛樂有限公司” em chinês, «Nova Galaxy 

Entretenimento Companhia Limitada» em português e «New 

Galaxy Entertainment Company Limited» em inglês, para o 

restaurante de 1.ª classe e denominado “香辣居” em chinês, 

«Jardim das Pimentas» em português e «Spicy Garden» em in

glês, sito em Cotai, Nascente da Avenida Marginal Flor de Ló

tus e a Sul da Estrada da Baía de Nossa Senhora de Esperança, 

r/c (G/F) do «Hotel Galáxia» (interior do casino).

(Custo desta publicação $ 522,00)

Foi emitida a licença n.º 0715/2018, em 2 de Agosto de 2018, 

à sociedade “新濠影匯酒店有限公司” em chinês, «Studio City 

Hotéis, Limitada» em português e «Studio City Hotels Limited» 

em inglês, para o restaurante de 1.ª classe e denominado “日式

麵棧” em chinês, «Massas Artesanais Japonesas» em português 

e «Miàn» em inglês, sito em Cotai, Zona G300, G310 e G400, 

piso 1 (1/F) do «Hotel Studio City», loja PUGF017 (interior 

do casino).

(Custo desta publicação $ 488,00)
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二級餐廳，其中文名稱為“海灣餐廳（氹仔分店）”和葡文名

稱為“Restaurante Litoral (Taipa)”在二零一八年六月二十二日

獲發第0694/2018號牌照，持牌人為“海灣咖啡屋有限公司”，葡

文名稱為“Café Litoral Limitada”和英文名稱為“Café Litoral 

Limited”。場所位於氹仔地堡街5367號泉福新邨第二期第四座

偉展閣地下S，T，U及V座。

（是項刊登費用為 $465.00）

一級餐廳，其中文名稱為“珮納宮”，葡文名稱為

“Restaurante Pena”和英文名稱為“The Pena Restaurant”，

在二零一八年八月六日獲發第0692/2018號牌照，持牌人為“皇

家金堡酒店有限公司”，葡文名稱為“Hotel GR C asa Rea l, 

Limitada”和英文名稱為“GR Casa Real Company Limited”。

場所位於澳門馬六甲街206號及羅理基博士大馬路1118號，皇家

金堡酒店閣樓（廚房）及二樓。

（是項刊登費用為 $488.00）

一級餐廳，其中文名稱為“九魚舫”和葡文名稱為“O Junco 

d e 9 Ja d e s”在二零一八年七月十九日獲發第0714/2018號牌

照，持牌人為“彥基投資發展有限公司”，葡文名稱為“Ya n J i 

Investimento e Desenvolvimento, Limitada”和英文名稱為

“Yan Ji Investment and Development Company Limited”。

場所位於澳門余敦善堂里（余敦善堂私家圍）無門牌號數3樓A

座、B座及C座。

（是項刊登費用為 $465.00）

–––––––

二零一八年八月二十日於旅遊局

局長 文綺華

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一八年六月二十日之批示：

羅嘉賢——根據第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條第一款及第

26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力

履行職務，自二零一八年九月二十五日起，以定期委任方式續任

為望廈迎賓館館長，為期二年。

根據本學院院長於二零一八年八月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條的規定，駱浩樑第二職階二等

技術員不具期限的行政任用合同（試用期），自二零一八年九月

Foi emitida a licença n.º 0694/2018, em 22 de Junho de 2018, 
à sociedade “海灣咖啡屋有限公司” em chinês, «Café Litoral 
Limitada» em português e «Café Litoral Limited» em inglês, 
para o restaurante classificado de 2.ª classe e denominado “海
灣餐廳（氹仔分店）” em chinês e «Restaurante Litoral (Taipa)» 
em português, sito na Rua do Regedor, n.os 53 a 67, Chun Fok 
Village (Wai Chin Kok), Fase II, Bloco 4, r/c, loja S, T, U e V, 
Taipa.

(Custo desta publicação $ 465,00)

Foi emitida a licença n.º 0692/2018, em 6 de Agosto de 2018, 
à sociedade “皇家金堡酒店有限公司” em chinês, «Hotel GR 
Casa Real, Limitada» em português e «GR Casa Real Com
pany Limited» em inglês, para o restaurante de 1.ª classe e 
denominado “珮納宮” em chinês, «Restaurante Pena» em 
português e «The Pena Restaurant» em inglês, sito na Rua da 
Malaca, n.º 206, e Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 1118, 
s/l (cozinha) e piso 2 do Hotel Casa Real, Macau.

(Custo desta publicação $ 488,00)

Foi emitida a licença n.º 0714/2018, em 19 de Julho de 2018, 
à sociedade “彥基投資發展有限公司” em chinês, «Yan Ji Inves
timento e Desenvolvimento, Limitada» em português e «Yan 
Ji Investment and Development Company Limited» em inglês, 
para o restaurante classificado de 1.ª classe e denominado “九
魚舫” em chinês e «O Junco de 9 Jades» em português, sito no 
Beco de Hu Ton Sin Tong, s/n, 3.º andar A, B e C, Macau.

(Custo desta publicação $ 465,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 20 de Agosto de 2018. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 20 de Junho de 2018:

Lo Ka In Helena — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como directora da Pousada de MongHá deste 
Instituto, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 25 de Setembro de 
2018.

Por despacho da presidente do Instituto, de 20 de Agosto 
de 2018:

Lok Hou Leong, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo (período 
experimental) — autorizado a continuar a exercer funções 
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二十六日起繼續以不具期限的行政任用合同方式在本院擔任職

務。

–––––––

二零一八年八月三十日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年八月二十日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改下列工作人員在本基金擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款如下：

歐錦榮，自二零一八年九月九日起轉為第二職階特級技術輔

導員，薪俸點為415點；

陳殷桁、林瑞杏、梁素茵及余麗莎，自二零一八年九月十九日

起轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點。

–––––––

二零一八年八月二十八日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一八年八月九日會議作出的決議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改鄧小君在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階一等技術員，自二零一八年八月

十六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改阮曉燕在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階首席技術輔導員，自二零一八年

八月十六日起生效。

–––––––

二零一八年八月二十八日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

neste Instituto, em regime de contrato administrativo de provi
mento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 26 de Setembro de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 30 de Agosto de 2018. 
— A VicePresidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 20 de Agosto de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para o exercício de funções neste FSS, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju
gado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conforme a seguir discriminado:

Ao Kam Weng, para adjuntotécnico especialista, 2.º esca
lão, índice 415, a partir de 9 de Setembro de 2018;

Chan Ian Hang, Lam Soi Hang, Leong Sou Ian e U Lai Sa, 
para adjuntastécnicas principais, 2.º escalão, índice 365, a partir 
de 19 de Setembro de 2018.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 28 de Agosto de 2018. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses
são realizada em 9 de Agosto de 2018:

Tang Sio Kuan  — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 16 de Agosto de 2018.

Un Hio In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para ad
juntotécnico principal, 2.º escalão, neste Fundo, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 16 de Agosto de 2018.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 28 de Agosto de 2018. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年八月十五日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任梁

俊佳及余穎麟分別為本局圖則暨工程處處長及水力暨環境衛生

處處長，自二零一八年九月五日起，為期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年八月十六日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改謝俊祥在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階一等技術輔導員，自二零一八年八

月十五日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年八月二十一日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改丘力昕在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，自二零一八年八

月二十日起生效，合同其他條件維持不變。

–––––––

二零一八年八月三十日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零一八年八月二十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改歐家維在本局擔任職務的不具期限的行政

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 15 de Agosto de 2018:

José Manuel Leong e U Weng Lon — renovadas as comissões 
de serviço, pelo período de um ano, respectivamente, como 
chefes da Divisão de Projectos e Obras e da Divisão Hidráu
lica e Saneamento destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevale
ceram à respectiva nomeação, a partir de 5 de Setembro de 
2018.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 16 de Agosto de 2018:

Che Chon Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para adjuntotécnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Servi
ços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 15 de Agosto de 2018, mantendose as 
demais condições contratuais.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 21 de Agosto de 2018:

Iao Lek Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjuntatécnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 20 de Agosto de 2018, mantendose as demais 
condições contratuais.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor
tes, aos 30 de Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Agosto de 2018:

Ao Ka Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
topógrafo especialista, 1.º escalão, índice 420, nestes Ser
viços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regu
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任用合同第三條款，晉級為第一職階特級地形測量員，薪俸點

420點，自公佈之日起生效。

按照簽署人於二零一八年八月二十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改顧路麗在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸

點305點，自公佈之日起生效。

–––––––

二零一八年八月二十八日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年七月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第四職階郵差

羅崇明、第三職階郵差羅永傑、第一職階郵差梁文軒及周志文，

在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，第一位至第二位

自二零一八年十月一日起生效及第三位至第四位自十月五日起生

效。

摘錄自簽署人於二零一八年七月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階郵差

簡健龍，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年十月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年七月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第四職階郵差

梁韋洛及第一職階郵差許志豪及王琦琪，在本局擔任職務的行

政任用合同獲續期一年，第一位自二零一八年十月一日及第二位

至第三位自十月二十七日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年七月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階首席

高級技術員梁永東，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零一八年十一月一日起生效。

lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula
mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação.

Por despacho do signatário, de 27 de Agosto de 2018:

Ku Lou Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, 
índice 305, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 28 de 
Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 4 de Julho de 2018:

Lo Song Meng, distribuidor postal, 4.º escalão, Lo Weng Kit,  
distribuidor postal, 3.º escalão, e Leong Man Hin e Chau 
Chi Man, distribuidores postais, 1.º escalão — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Outubro de 2018 para o primeiro e segundo, e 5 de 
Outubro de 2018 para o terceiro e quarto.

Por despacho da signatária, de 5 de Julho de 2018:

Kan Kin Long — renovado o contrato administrativo de provi
mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Outubro de 2018.

Por despachos da signatária, de 6 de Julho de 2018:

Leong Wai Lok, distribuidor postal, 4.º escalão, e Hoi Chi Hou e 
Wang Qiqi, distribuidores postais, 1.º escalão — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Outubro de 2018 para o primeiro e 27 de Outubro de 
2018 para o segundo e terceiro.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 13 
de Julho de 2018:

Leong Victor — renovado o contrato administrativo de provi
mento, pelo período de um ano, como técnico superior prin
cipal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro de 2018.



16980 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 36 期 —— 2018 年 9 月 5 日

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階特

級行政技術助理員楊越強及第一職階二等行政技術助理員李貝

茜，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，分別自二零

一八年十月一日及十月三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年七月十七日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條之規

定，徵用勞工事務局編制內第一職階首席顧問高級技術員丁麗

群在本局擔任同一職級和職階的職務，自二零一八年九月二日

起，為期一年。

摘錄自簽署人於二零一八年七月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第四職階郵差

李鎮金，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期九個月，自二零

一八年十月一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階勤雜

人員鄭啟賢及周志文，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期

一年，分別自二零一八年十月五日及十月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年七月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

黃家財，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年十月五日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年八月二日作出的批示：

李錦就及劉浩宏——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法

律第四條第一款、第三款及第五條第一款的規定，以行政任用合

同制度聘用為資訊範疇第一職階二等高級技術員，薪俸點為430

點，為期六個月試用期，皆自二零一八年八月二十日起生效。

聲 明

應馮偉俊的請求，其在郵電局擔任第一職階二等行政技術

助理員的行政任用合同，自二零一八年八月十五日予以解除。 

–––––––

二零一八年八月二十四日於郵電局

局長 劉惠明 

Ieong Ut Keong, assistente técnico administrativo especialista, 
3.º escalão, e Lei Pui Sai, como assistente técnico adminis
trativo de 2.ª classe, 1.º escalão — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 e 
3 de Outubro de 2018, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo  Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 17 de Julho de 2018:

Ting Lai Kuan, técnica superior assessora principal, 1.º esca
lão, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais — requisitada, pelo período de um ano, 
para desempenhar funções na mesma categoria e escalão, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 2 de Setembro de 2018.

Por despachos da signatária, de 17 de Julho de 2018:

Lei Chan Kam — renovado o contrato administrativo de pro
vimento, pelo período de nove meses, como distribuidor 
postal, 4.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Outubro de 2018.

Cheang Kai In e Chow Chi Man — renovados os contratos ad
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
auxiliares, 3.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 5 e 18 de Outubro de 2018, respecti
vamente.

Por despacho da signatária, de 20 de Julho de 2018:

Vong Ka Choi — renovado o contrato administrativo de provi
mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 1.º 
escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 5 de Outubro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 2 de Agosto de 2018:

Lei Kam Chao e Lao Hou Wang — contratados em regime de 
contrato administrativo de provimento, pelo período experi
mental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 430, área de informática, nos termos do 
artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Agosto de 2018.

Declaração

Fong Wai Chon, rescindido, a seu pedido, o contrato admi
nistrativo de provimento como assistente técnico administra
tivo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 15 de 
Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.



N.º 36 — 5-9-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16981

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年八月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，以附

註形式修改何指晉在本局擔任第一職階二等技術員之行政任用

合同第二條款，自二零一八年九月一日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一八年八月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項和第三

款，以及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款之規定，以附註形式修改區秀英及葉靜儀

在本局擔任職務之行政任用合同的第二條款及第三條款，修改

為長期行政任用合同，為期三年，並晉升為第二職階二等技術輔

導員，薪俸點為275，自二零一八年八月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款之規定，以附註形式修改顏小蓉在本局擔任職務之行

政任用合同的第二條款及第三條款，續期一年，並晉升為第二職

階二等技術輔導員，薪俸點為275，自二零一八年八月十五日起生

效。

–––––––

二零一八年八月二十八日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年八月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用趙謙溢在本局擔任第一職階勤雜

人員，薪俸點為110點，為期一年，自二零一八年十月三日起生

效。

摘錄自局長於二零一八年八月六日作出的批示：

楊志明——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項、第三款、第四款及第12/2015號法律第

四條的規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第四職階輕型車輛司機的薪俸點180

點，並自二零一八年八月十四日起生效。

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 16 de Agosto de 2018:

Ho Chi Chon — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, pelo período de 
um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Institu
to, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir 1 de Setembro de 2018.

Por despachos do signatário, de 23 de Agosto de 2018:

Ao Sao Ieng e Ip Cheng I — alteradas, por averbamento, as 
cláusulas 2.ª e 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para contratos administrativos de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, progredindo 
para adjuntastécnicas de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.os 2, alínea 
1), e 3, da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de 
Agosto de 2018.

Ngan Sio Iong — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª e 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento, pelo perío
do de um ano, progredindo para adjuntatécnica de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 275, neste Instituto, nos termos dos artigos 
4.º, 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de 
Agosto de 2018.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 28 de Agosto de 2018. — O Pre
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 3 de Agosto de 2018:

Chio Him Iat — provido por contrato administrativo de provi
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
índice 110, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 1, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Outubro de 
2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Agosto de 
2018:

Ieong Chi Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de 
Agosto de 2018.
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摘錄自局長於二零一八年八月二十日作出的批示：

葉永基——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的

規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第三職階顧問高級技術員的薪俸點650點，

並自二零一八年八月三十一日起生效。

摘錄自局長於二零一八年八月二十四日作出的批示：

鄭綺雯——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一等技術

輔導員的薪俸點305點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月二十九日於環境保護局

局長 譚偉文

運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年八月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一八年十一月一

日起，以定期委任方式續任吳景松為運輸基建辦公室副主任，為

期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，自二零一八年十一月一

日起，以定期委任方式續任周偉德為運輸基建辦公室副主任，為

期一年。

–––––––

二零一八年八月二十九日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Agosto 
de 2018:

Ip Weng Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca
tegoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Agosto 
de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Agosto 
de 2018:

Chiang I Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de adjuntotécnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 5.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data de publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 29 de 
Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 7 de Agosto de 2018:

Ng Keng Chung — renovada a comissão de serviço, pelo perí
odo de um ano, como coordenadoradjunto deste Gabinete, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula
mento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fun
damentos que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir 
de 1 de Novembro de 2018.

Chow Wai Tak, Peter — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como coordenadoradjunto deste Ga
binete, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem 
os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomeação, a 
partir de 1 de Novembro de 2018.

–––––––

Gabinete para as Infraestruturas de Transportes, aos 29 de 
Agosto de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong 
Kei.
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年八月九日作出的批示：

應李錦紅之請求，其在本局擔任第一職階首席技術輔導員

的不具期限的行政任用合同自二零一八年九月一日起予以解除。

–––––––

二零一八年八月二十九日於交通事務局

代局長 賈靖龍

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Agosto de 
2018:

Lei Kam Hung — rescindido, a seu pedido, o contrato admi
nistrativo de provimento sem termo como adjuntatécnica 
principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Se
tembro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 29 
de Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, 
Luis Correia Gageiro.
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